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 Préambule

 Boccace français et évolution de la traduction au 

XVIe siècle

 Elegia di madonna Fiammetta et ses deux versions 

françaises : 1531 et 1585

 Alignement, visualisation et statistiques

 Ambiguïté ou double articulation ? 



 Edition numérique en XML-TEI de textes français de 
la Renaissance

 Transcription à partir du document original

 Respect de l’original : présentation matérielle ; 
paratextes ; graphie… 

 Etroite interdépendance entre image et texte

 Outils de transformation automatique : plusieurs états 
de texte ; moteur XTF

 Outils TAL : Philologic, TXM, Analog, xBase

 Amélioration d’OCR : AGORA, RETRO

http://www.bvh.univ-tours.fr/index.htm
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 Juan de Flores, trad. Maurice Scève. – La Deplourable fin de Flamete. – Paris, 
1536

 Lucien, trad. Geoffroy Tory. – La Mouche. – Paris, 1533

 Thomas More, trad. Barthélemy Aneau. La Republique d’Utopie. – Paris, 1559

 R. Sebond, trad. Montaigne. – La Theologie naturelle. – Paris, 1581

 Sannazaro, trad. J. Martin. – L’Arcadie. – Paris, 1544

 Horace, trad. J. Péletier du Mans. – L’Art poetique. – Paris, 1545

 Castiglione, trad. Jacques Colin. – Le Courtisan. – Lyon, 1538

 F. Colonna, trad. J. Martin, rév. Béroalde de Verville. – Le Tableau des riches 
inventions… Le Songe de Poliphile. – Paris, 1600

 Tommaso Garzoni, trad. Gabriel Chappuys. – Le Theatre des divers cerveaux du 
monde. – Paris, 1586.

 Gelli, trad. Claude de Kerquifinen. – Les Discours fantastiques de Justin 
Tonnelier. – Paris, 1566



 Boccace, trad. Antoine Le Maçon. – Le Decameron. – Paris, 1545

 Vitruve, trad. Jean Martin. – Le Premier livre de l’architecture. –

Paris, ca. 1545 (ms.)

 Pietro Bembo, trad. Jean Martin. – Les Azolains. Paris, 1545

 Erasme, trad. Macault. – La declamation des louenges de follie. –

Paris, 1520

 Erasme, trad. Macault. – Apophtegmes. – Paris, 1547

 Biringuccio. Trad. J. Vincent. – La Pyrotechnie. – Paris, 1556

 L’Aroste, trad. J. Des Gouttes. – Roland furieux. – Lyon, 1544



 Traductions médiéveales vers 1530/1540 

▪ Réimpression de traductions médiévales d’œuvres latines ou 
via la version latine

 1530-1540 

 Premières traductions du « Roman sentimental »

 1540-1560

 Expansion de la traduction et chefs-d’œuvre de 
proses narratives françaises

 1570-1620

 Traductions par les « professionnels »



Œuvres latines ou traduction via la version latine

 De la ruyne des nobles hommes et femmes. 

- Trad.  Laurent de Premierfait)

 Livre de cent nouvelles

- Trad.  Laurent de Premierfait)

 De la genealogie des dieus

- Trad.  Laurent de Premierfait)



 La Complainte de Flamette

 Traduction anonyme et partielle

 - Paris :  1531, 1532, 1541

 - Lyon : 1532

 Treize elegantes demandes d’amours

 Traduction partielle du Filocolo

 - Paris : 1531, 1534, 1541



 Philocope. Trad. Adrien Sevin
 Paris, 1542 (in-fol.), 1555 (in-8°), 1575 (in-16)

 Le Decameron. 
 Traduction d’Antoine Le Maçon

▪ Paris, 1545 (in-fol.), 1548, 1551, 1553, 1554 (in-8°), 1575 (in-16)… ; 
Lyon, 1551, 1552, 1555… (in-16) ; Rouen, 1597 ; Londes, 1757-
1761, Paris, 1879, 1882-1884, 1912

 Trad. Partielles par B. de La Borderie (1544, ms.), Fr. 
Habert (1551) ou R. Le Blanc (1553)

 Des Dames de renom. Trad. D. Sauvage (?). Paris, 1551

 La Nymphal Flossolan. - Lyon, 1556



La nation Francoyse se peult bien vanter 
aujourdhuy […] que la presente traduction du 
Decameron de Bocace, nous est une tresgrande
preuve & tesmoignaige certain, de la richesse & 
abondance de nostre vulgaire Francoys. Car 
d'autant que par l'industrie & vigilance des bons & 
doctes personnaiges de ce Royaume, il à esté, 
durant ce regne, traduict & mis en nostre langue 
plus grant nombre des hystoires Grecques & des 
livres latins, que non pas des Italiens & Toscans… 



 Labyrinthe d’amours 
 Traduction du Corbaccio par François de Belleforest.

 Paris, 1571, 1573

 La Fiammette amoureuse
 Traduction par Gabriel Chappuys

 Paris, 1585, 1609, 1622

 La Theseyde
 Traduction par C.D.C.

 Paris, 1597
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Nombre de traductions

(moyenne mobile sur 3 ans)

T. Uetani, « Naissance d’un métier : Traducteur » dans Ch. Bénévent, I. Diu et Ch. 

Lastraioli, Gens du livres & gens de lettres à la Renaissance, Turnhout, 2014, p. 35 
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Éd. M. P. Mussini Sacchi, 
Milano, 1987

Traduction anonyme
Lyon : François Juste, 1532

Traduction G. Chappuys
Paris : A. L’Angelier, 1585

Nel tempo nel quale la 
rinvestita terra più che tutto
l'altro anno si mostra bella, 
da parenti nobili procreata
venni io nel mondo, da 
benigna fortuna e 
abondevole ricevuta.

Au temps que la terre est 
revestue de couleurs, et plus 
belle que en nulle autre 
saison, je feuz procree de 
nobles parens, & vins au 
monde en benigne et 
habondante fortune.

Au temps que la Terre 
revestuë et reverdissante, se 
monstre plus belle qu’en tout 
le reste de l’année, je vins au 
monde, procrée de nobles 
parens, et receuë par la 
benigne et liberale fortune.

Chapitre 1
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 Correspondance lexicale
Reconstituer le lexique bilingue du traducteur

 Etudes lexicales quantifiées
 Visualisation de remaniements syntaxique
 Ajouts et suppressions explicités

 Lignes de correspondance enchevêtrées : 
Manque de visibilité globale

Une autre modalité de visualisation ? 



Anonyme

Roland furieux 

(Lyon, 1544)

J.Martin

Arcadie

(Paris, 1544)

J.Martin, 

L'Architecture 

(Paris, 1547)

premier que 35 1 (1)

avant que 15 16 20

devant que 15 1 0

T. Uetani, « Jean Martin, traducteur du Roland furieux ? », dans Esculape et Dionysos : 
Mélanges en l’honneur de Jean Céard, Genève, 2008 , p. 1102, n. 64.





Nel tempo nel quale la rinvestita
terra più che tutto l'altro anno si 
mostra bella, da parenti nobili
procreata venni io nel mondo, da 
benigna fortuna e abondevole
ricevuta.

Au temps que la terre est revestue

de couleurs, et plus belle que en 

nulle autre saison, je feuz procree

de nobles parens, & vins au monde 

en benigne et habondante fortune.

Au temps que la Terre revestuë et 

reverdissante, se monstre plus belle 

qu’en tout le reste de l’année, je 

vins au monde, procrée de nobles 

parens, et receuë par la benigne et 

liberale fortune.



Oh maladetto quello giorno, a 
me più abominevole che
alcuno altro, nel quale io
nacqui!

O journee mauldicte & plus 

que nulle aultre a moy

malheureuse, & detestable

quand je nasquis.

O jour maudit, que je doys

plus abominer ou hayr

qu’aucun autre, auquel je prins

naissance !



Oh quanto più felice sarebbe
stato se nata non fossi, o se dal 
tristo parto alla sepultura fossi
stata portata, né più lunga età
avessi avuta, che i denti seminati
da Cadmo, e ad una ora rotte e 
cominciate avesse Lachesis le 
sue fila!

O combien je feusse trop plus heureuse si 

jamais je neusse este, ou si des ma triste & 

douloureuse naissance j’eusse esté portee

en sepulture, et que je n’eusse point eu 

plus longue vie que les hommes qui furent 

nez des dentz par Cadmus, et que 

Lachesis, et ses seurs deesses fatales en 

une mesme heure eussent rompu, & 

encommence le fil de ma petite vie si 

fussent descheuz,

Ah ! que j’eusse esté plus 

heureuse, si je ne fusse née, ou si 

apres le malheureux enfantement, 

l’on m’eust portée en terre, sans 

jouyr de plus long aage, que les 

dents semées par Cadmus, où si 

Lachesis eust commencé rompu 

son fil, [f. 3] en une mesme heure,



Chi Chi Qui 

mi mi me 

darà darà donra

la la la 

voce voce voix, 

e e & 

le le les 

parole parole parolles

convenïenti convenïenti convenantes 

a a a 

sí sí si 

nobil nobil noble 

suggetto? suggetto? subject? 

Chi Chi Qui
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Traduction littérale : mot à mot

Ariosto, Orlando furioso, canto 1, 1 / Roland furieux, trad. Jean des Gouttes (Lyon 1544)



Già Ja

si se 

tacevano taysoient 

i les 

duo deux 

pastori, pasteurs 

da= ayans 

l achevé 

cantare de 

expediti, chanter, 

quando quand 

tutti, nous 

da levez 

sedere de 

levati, noz

lasciando sieges

Uranio laissasmes

quivi la 

con Uranio

duo avec 

compagni, deux 

ne compagnons, 
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Sannazaro, Arcadie / Arcadia, 3-1
…
bestail, 
nostre
suyvismes
et 
compagnons, 
deux 
avec 
Uranio
la 
laissasmes
sieges
noz
de 
levez 
nous 
quand 
chanter, 
de 
achevé 
ayans 
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deux 
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 Appréhension intuitive de la corrélation syntaxique

 Remaniement syntaxique représenté par une 

distance à la ligne y = x

 Possibilité de quantification et de calcul

 Accumulation de segments d’une même traduction  

: Tendance générale

 Superposition des deux versions d’un même 

segment : Différences et emprunts
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Nombre

de mots

dans

l’original

Nombre de

mots dans

la

traduction

% (trad./orig.) Nombre

d’équivale

nts directs

%

(équiv. /

orig.)

Arcadie, III, 1-10 435 466 108,06 333 82, 26

Roland furieux, III, 1-10 563 580 103, 02 508 92, 30

Azolains, I, 2 669 682 101, 94 341 50, 97

Décaméron, V, 4-13 473 509 107, 61 386 81, 60

Fiammette, f. 24-25 275 324 117, 81 234 85, 05



 Alignement syntaxique

 Alignement lexical

 Alignement morphologique

 Alignement sémantique

 Linéarité du texte ?

 Correspondance : univoque / équivoque ?

 Adaptation ?

Plusieurs niveaux d’articulation ?



Sogliono il piú de le volte gli
alti e spaziosi alberi negli
orridi monti da la natura
produtti, piú che le coltivate
piante da dotte mani
expurgate negli adorni
giardini, a' riguardanti
aggradare; 

Les grans et spacieux arbres 

produictz par nature sus les 

haultes montagnes, 

ordinairement se rendent plus 

agreables a la veue des 

regardans, que les plantes 

songneusement entretenues 

en vergiers delicieux par 

Jardiniers bien experimentez. 



Sogliono il piú de le volte gli
alti e spaziosi alberi negli
orridi monti da la natura
produtti, piú che le coltivate
piante da dotte mani
expurgate negli adorni
giardini, a' riguardanti
aggradare; 

Les grans et spacieux arbres 

produictz par nature sus les 

haultes montagnes, 

ordinairement se rendent plus 

agreables a la veue des 

regardans, que les plantes 

songneusement entretenues 

en vergiers delicieux par 

Jardiniers bien experimentez. 



 alti grans

 spaziosi spacieux

 orridi haultes

 coltivate songneusement entretenues

 adorni delicieux



alti e spaziosi grans et spacieux 

orridi monti haultes montagnes

da dotte mani expurgate

negli adorni giardini

songneusement entretenues en 

vergiers delicieux par Jardiniers 

bien experimentez



 Etablissement des documents de base pour chaque 
version : manuscrits ou/et éditions

 Diverses méthodes d’alignement à explorer

 Architecture des différents niveaux d’alignement

 Double ou triple articulation

 Réflexion sur les formats de sortie :

 Visualisation, quantification, lexique bilingue, études 
lexicales multidimensionnelles

 Alignement automatique ?

 Adaptation d’HyperMachiavel ? 


